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Chapter |. A Taste of Regensburg

Introduction

Welcome to Regensburg, the oldest city of Bavaria. Already in the Stone Age, there were some
settlers at the bank of the Danube, near Regensburg. Today, Regensburg is a modern and
open minded city: among the constantly growing number of students — currently, there are
about 20,000 students in Regensburg — the number of industries, extending to innovative
branches such as biotechnology, is in persistent growth. With its geographical position in cen-
tral Europe, its historical uniqueness and its variety of cultural institutions, approximately 40
museums, cinemas, theatres and concert halls, Regensburg is a city with something for every-
one.

As already mentioned, the first settlements in Regensburg date to the Stone Age. The Celtic
name Radasbona was the oldest name given to a prehistoric settlement here. In the 6™ cen-
tury, after the Romans have founded the fortress Castra Regina, ‘fortress by the river Regen’,
in 179 A.D. for the Third Italic Legion, it has become the first capital city of Bavaria. More than
1,000 years later, Regensburg is the seat of the Perpetual Imperial Diet, and again 1,000 years
later, it is listed as a UNESCO World Heritage Site.

The Regensburg climate is continental with warm, dry summers and foggy, rainy winters. In
the region, periods with a closed snow blanket are rare. On average, it rains 646 mm a year,
and the number of sunny hours is 1,836.

Over the centuries, the city has grown to 150,000 inhabitants, approx. 9.7 % of whom hold
foreign passports. When walking through the medieval lanes, you will hear a mix of languages
other than German and the distinct local dialect, Bavarian. Regensburg is very much its own
type of town: you can’t prevent yourself of being captivated by its medieval atmosphere.
Some even call it “the northernmost Italian city”. With its great number of big squares, bars
and cafes you almost feel like being on holiday.

You will find people friendly, if you are able to see through their somewhat matter-of-fact ap-
pearance. When you see someone wearing the Bavarian national costume (Trachten-kleidung)
with leather trousers (Lederhosen), jackets and hats for men (Loden), and a dress and apron
(Dirndl) for women, they are not necessarily dressed up. For some this is normal attire, par-
ticularly in the time where a lot of folk festivals take place, e. g. the Regensburger Mai- &
Herbst-Dult, the Gaubodenfest in Straubing and, of course, the Munich Oktoberfest. On these
festivals, you will see many others who adopt this dress style. For further information about
Regensburg look at www.regensburg.de.

1. The City

You can walk from one end of the old town to the other in about 15 minutes. The city’s char-
acter is affected by some parks, wide squares, medieval lanes and architecture. The gastron-
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omy offers a huge variety of different coffee shops, beer gardens (Biergarten), restaurants and
bars. Sure, there is the possibility of shopping, but there isn’t just one big street, where you
can find all shops side by side: the stores are spread all over the city.

South of the inner city, you find the University and the University of Applied Sciences. Close-by
there are big wholesale-markets like Sports Experts, Media Markt, Metro, Bauhaus etc.

If you like to go shopping in a shopping mall or something near it, you can go to the Donau-
Einkaufszentrum or Alex-Center, in the north-east of the city. The Arcaden are to the south of
the town. In the western part of Regensburg, you will find some sports clubs and the Westbad,
where you can go swimming, get massages or take a sauna.

2. The North

North of Regensburg, you have the possibility to discover the seascape of Upper Palatinate.
Apart from going fishing, cycling and horseback riding, you can also do some waterskiing. At the
Steinberger See there are even two lines at your disposal to shorten the time of waiting. If you
prefer sand to water, then you will be sold on the Monte Kaolino in Hirschau — “sandskiing” isn’t
an everyday activity, but you will love practising every day.

3. The South

To the South of Regensburg you will find the therapeutic baths of Bad Abbach and Bad Gégging.
The sulphur and mineral thermal springs and the regional marsh are unique natural cures.
Beyond, this region has some cultural sights you shouldn’t miss, e.g. the Befreiungs-halle in Kel-
heim. This “Liberation Hall” was founded by King Ludwig | in memory of the Bavarians killed in
the wars against Napoleon in 1813 and 1815. Besides, the famous Donaudurchbruch is at close
qguarters: you can either walk through this nature reserve or you can take one of the daily cruis-
ers, passing through the gorge from Kelheim to the Weltenburg monastery.

4. The West

The small towns and traditional villages are west of Regensburg. Going to Riedenburg for exam-
ple means making a trip to the Middle Ages. In the Altmihl Valley Nature Reserve, where
Riedenburg is situated, you will find lots of castles, a falconry (Rosenburg Castle) and a magnifi-
cent landscape.

5. The East
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In the eastern part of the region you will find the biggest forest landscape of Central Europe —
the Bavarian Forest. With its national park and natural parks, this landscape has impressive
panoramic views to offer. But you have also the possibility to discover the multiple brooks and
lakes that represent the lifeline of the biota.
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Chapter Il. Housing and Relocation

Introduction to Real Estate Market with Facts and Statistics

About 50 % of the German population lives in rented housing, and they spend on average 30-
35 % of their available income (after taxes) on rent and utilities. Real estate is quite expensive
in Germany due to the price of the ground and comparatively-high construction costs. Consid-
ering the additional cost when buying property (taxes, notary, fees) that can easily add up to
another 10 % of the price, it is usually not worth buying, especially if the stay in Germany is
limited to a short period.

1. What to Expect from Your Accomodations

An obvious difference for most expatriates (“expats”) will be the size. Americans will often
consider German houses rather small, whereas they might seem bigger to someone coming
from England, France, or a Scandinavian country. The overall quality of buildings is very high,
even though styles may vary and facilities sometimes depend on the age of a property. Some
terminology: The size of a house or an apartment is usually given in “square metres” and
number of rooms. If you need two bedrooms plus living and dining space, you will have to
look for a 3 to 4-Zimmer (four-room) apartment or house. Kitchen, bathrooms, halls, or base-
ment rooms are not included in the number of rooms. A house with 150sgm of living space
(Wohnflache) and 80sqm of additional area (Nutzflache) will offer 2-3 bedrooms, bathroom(s),
kitchen, hall, and additional space, generally storage or hobby rooms in the basement or un-
der the roof. Unfurnished accommodations are literally just that. There are no built-in cabi-
nets, no light fixtures, curtains or curtain rods, and often no fitted kitchens (Einbaukiche or
EBK) — at least not in the bigger apartments or houses.

2. Practical Help in Finding a Place to Live
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The most convenient approach will be to employ a relocation specialist. Companies offer a
wide range of services from assisting with your housing needs, helping with registration, resi-
dence, and work permits, driver’s licence, registration of utilities, to finding doctors, cleaning
help, or language courses. It is generally a good method to avoid frustration and ease your and
your family’s relocation.

The Immobilienmakler is the German counterpart to a real estate agent. The disadvantage of
using one to find housing is the high cost since these companies will charge you around two
months’ net rent plus tax for the place they find. On the other hand, in a market as competi-
tive as Regensburg’s, they are often your only chance. Relocation companies will also work
with real estate agents.

Newspapers are a third and less expensive way to find a place. Ads appear in most bigger daily
papers twice a week (usually Wednesdays and Fridays), but you have to be very fast to call
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and available to visit, or the place will be gone before you even know where it is. An additional
drawback may be the language problem.

3. The Contract

You have found your place to live; now you need to sign the lease (Mietvertrag), which will be
difficult to understand even if you already know some German. It is advisable to go over the
contract with someone able to explain all the details and some of the regulations not men-
tioned in the lease because they are part of the law.

Duration of contract and notice period: The legal notice period for an open lease which is now
the norm is three months. Leases for a fixed term are no longer legal.

The monthly payment to the landlord is due at the beginning of a month and consists of two
parts, the rent (Kaltmiete) and the utilities (Nebenkosten). Whereas the rent is generally fixed
for the duration of the lease (exception is a Staffelmiete with an annual increase built in the
contract), utilities can vary from year to year. For apartments Nebenkosten usually include:
water, heating, garbage collection, the landlord’s share in property tax, insurance for the
property, chimney cleaning, etc. For rented houses the Nebenkosten will usually include the
landlord’s property tax, landlord’s insurance for the property, trash collection, chimney clean-
ing, etc. Be aware that there are additional payments for electricity, water, heat, etc. and your
own insurances (see chapter ll, 5. and 8.).

It is a landlord’s obligation to provide the tenant with a balancing of these utilities once a year,
(usually within the first six months of the following year) especially if they include consumable
quantities/factors. According to the balance, you can expect a refund or may have to pay the
difference.

As a security for any damage or unpaid rent, the landlord will ask for a deposit amounting to
two to three months’ rent. In some cases a bank guarantee will do the trick. The landlord must
deposit cash received as a deposit into an interest-bearing savings account. After the lease
ends and the property has been handed back without damages, the deposit plus the legal in-
terest rate for the period of the lease must be paid back.

Handover statement (Ubergabeprotokoll): This protocol is usually part of the contract and you
should insist on one when taking over the property, as it is in the interest of both parties. Here
the state of the property and any damages as well as any eventual inventory should be noted.
It will also state the meter readings and the number of keys received.
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Some of a tenant’s rights and obligations will clearly be stated in the rental contract and the
house regulations (Hausordnung) which are an integral part of the contract; others are cov-
ered by German law and not expressively mentioned in the contract. Because of the multi-
tude, only the most important ones are listed below:

>

>

VVVYVYYVY

>

An increase in rent may not be more than 10 % each year and the rent should be
on an equal level to comparable properties in the area.

Any construction changes to the property that are not necessary for security
reasons require consent of the tenant.

The landlord must be informed immediately of any damages or appliances that are
not working.

The tenant must take care of the property, keep it in a clean and proper state, and heat
and ventilate it; he must make sure it is properly locked if absent for a long period. If the
rental period exceeds three years or more, the tenant may have some obligations to
renovate certain rooms, regardless of the final renovation. The tenant must take care of
the garden (mowing, cutting bushes, and collecting fallen leaves). The tenant may also
be responsible for the cleaning of halls or stairs as well as the front walk (leaves, snow,
ice).

Repairs: The tenant is responsible for minor repairs inside the house (excluding heating
system, water pipes, or electrical installations) up to € 75-150 per repair (acc. to the
lease) and a maximum of eight percent of the Kaltmiete per year.

Quiet times: No loud noise between 13.00-15.00 and after 22.00 Monday-Saturday, and
all day Sunday. Lawn mowing only until 19.00. (These hours may differ between towns,
villages, and communities — just watch your neighbours!).

Laundry washing and drying may be limited to certain areas.

Storage of cars, bikes, and prams must be in designated areas.

Pet ownership requires written permission from the landlord.

The installation of satellite dishes requires permission from the landlord and must be in
compliance with local laws.

No open fires or grilling inside the house or on balconies.

In most cases, the relationship between landlord and tenant will work out just fine; should
major problems arise, a good place to ask for advice is for example the tenants’ organization
(Mieterbund) www.mieterbund.de or one of the Mietervereine in Regensburg.

The landlord may enter the property with prior consultation.

The landlord must take care of any repairs made known to him within an appropriate
period of time. He is responsible for the proper working of the heating, water, and elec-
trical systems.
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The legal period of notice is three months. A tenant should let the landlord know of the actual
move-out date well in advance. The tenant must hand back the property in a clean and proper
state and with all keys. All damages must be repaired and renovation work completed by the
move-out date according to the contract or the law. Generally, the walls and ceilings of the
property have to be painted — often professionally — and carpets cleaned. In case of a longer
lease, windows, doors, and radiators may have to be painted. Do not forget to read your me-
ters (or have them read) so that utilities can be balanced accordingly. Also, cancel your TV and
telephone registration, and arrange for your mail to be redirected. Within Germany the cost
for this service is € 15 for up to six months; redirection to overseas is very expensive.

4. The Move

The actual day of the move-in will be hectic. It is a good idea to plan some things in advance.
Confirm with your relocation or moving company that they have asked for “No-Parking” signs
in front of the property and ask for some English-speaking workman (but do not expect him to
be fluent!). Generally, heat, water, and electricity should be working, but check on it before-
hand to avoid surprises.

Have some necessities (toilet paper, soap, towel) ready, as well as drinks (water and soft
drinks, and possibly coffee) for the moving people. It may be a good idea to treat the movers
to some snacks or sandwiches at lunch, and do not forget to tip them at the end of the day
(approx. € 10 per person). Obviously, the tip itself and the amount are up to you and your sat-
isfaction.

5. Utilities: Obtaining Gas, Electricity, Water, TV, Radio, Telephone and Internet
Services

Often, the relocation company or even the realtor will take care of all or at least some of your
registrations with the companies providing gas, electricity, water, telephone, and other ser-
vices. This will only give you an overview of the situation in Germany.

Gas, (Green) Electricity and Water: While there is still just one provider locally for gas and wa-
ter, the market for electricity has been liberalized, and it is highly advisable to compare com-
petitors; see e. g.:

www.test.de, www.verinox.de, or www.strom-guenstiger.de.

Once the meters are read, a call, fax, or card is sufficient to register. The providing company
will send you a confirming letter with a payment plan. These will largely rely on empirical fac-
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tors or estimated consumption. Once a year, you will be asked by card to read your meter, or
somebody will come by to read it; and shortly afterwards you will get either an invoice or a re-
fund. Your regular payments may also be adjusted based on consumption.

TV and Radio: The German broadcast standard is PAL B/G, which means that American NTSC
system TVs will not work. You will need to acquire a PAL set or a multi-system one. In Ger-
many there are still a couple of radio and TV stations run by public corporations (6ffentlich-
rechtliche Anstalten) funded mainly through fees that any user of radio or television must pay,
regardless of whether an antenna, cable, or a satellite is utilized. The fee for private house-
holds is € 16,56 per quarter (only radio) and € 51,09 (radio and TV) respectively. Registrations
and payments are made to the GEZ in K&In. Registration forms are available at banks or as a
download from their website, www.gez.de, and need to be faxed (0180/582 10 10) or mailed
to Postfach 10 8025, 50656 KbIn. The number of terrestrially receivable TV stations is very lim-
ited; with a radio, one may be able to pick up quite a number and even some English ones.
Most properties nowadays have access to cable with around 35 mostly-German programes, al-
though CNN, NBC, MTV, Super Channel, and sometimes BBC World can be received. The initial
cost for a cable connection will be between € 35-235 (depending on the work involved) and
the monthly fees (usually paid as part of the utilities to the landlord) are between € 15-20.
Another option for more channels is the pay-TV Premiere World (www.premiere.de). Cus-
tomers must subscribe to the service for at least a year and need a digital receiver that can be
bought or leased. The cost for the installation of satellite dishes can vary considerably, and,
due to local regulations, it is highly recommended to hire a professional who can also be con-
sulted on the choice of system according to individual needs.

Telephone & Internet Services: Since the liberalization of the German telephone market in
1998, prices have fallen dramatically, but the resourcefulness of a detective is necessary to
determine the best arrangement for the individual need. As there is often some installation
work involved as well — particularly if you want high-speed Internet access — the service of a
professional might be a good solution. You can find companies in the Yellow Pages under Tele-
fon or Telekommunikation. A great website to compare providing companies and prices is for
example www.teltarif.de. For the actual connection to your house (Anschluss), Deutsche Tele-
kom (www.telekom.de) still virtually has a monopoly. There are some local and regional com-
petitors, but their offers are rather limited.

The first decision will be whether you want an analog line (one telephone line, modem for In-
ternet, 56k speed), an ISDN-line (three lines of which two are usable at the same time,
64k/128kBit speed), or DSL in connection with either analog or ISDN (one/three lines plus in-
dependent line for Internet, speed depending on DSL version, but at least 256k, usually more).
The initial cost for an analog or ISDN line is € 51,57 and € 100 for a DSL line (often with special
offers). Special equipment adds to the cost and can easily be € 250 and more for the DSL, plus
the cost for work. Telephones can sometimes be bought from the provider in a package with
the line or in electronic shops.

The next step will be to decide on the tariff, regardless of which company provides your ser-
vice. The tariff will usually consist of a monthly basic price plus fees per minute, the funda-
mental rule being: the higher the basic price, the lower the fees per minute. Weekdays be-
tween 9.00-18.00, calls are most expensive; they are cheaper late at night or on weekends.
Tariffs for Internet access also vary considerably and are available from basic price plus “by
call,” to basic price plus price for “xx” number of hours or MB, to basic price plus flat rate. As
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in other countries, you can reduce costs enormously by using call by call numbers, call-back
services, or calling cards. See e. g. www.teltarif.de for lists of providers and tariffs.

Mobile phones (Handy) are widely used and again there exists a multitude of companies and
different tariffs. In principle, to use a mobile phone is comparatively expensive, regardless of
whether you have a contract (monthly basic price plus fees per minute) or use prepaid cards
(certainly the most expensive). Please check also for example www.teltarif.de or the web
pages of the providing companies like e. g. 02, Vodafone, or E-Plus.

Tip: Yellow Pages (Gelbe Seiten):

You will receive the Yellow Pages for your area together with the telephone directory once you
get a telephone line. They are an invaluable help to find shops, craftsmen, or just the proper
German word.

6. Banks and Banking

Opening hours:

Mon—Fri

Thursday 8.30/9.00 - 17.30/18.30

*smaller branches may close for lunch

Setting up a bank account in Germany is fairly similar to the
procedure in other countries, and usually someone will speak
English. All you need is a passport and possibly your confir-
mation of registration (Anmeldebestétigung, see section 7.
below). A current account is called Girokonto, a savings ac-
count Sparkonto. As an initial deposit, you can bring cash or a
check from your overseas account, but any check deposit or
transfer of funds from the home bank takes between three
and seven business days. It is important for a transfer in any direction to provide the sending
bank with the Swift, IBAN and BIC codes and exact address of the recipient bank as well as
your account number; otherwise, the clearance can take much longer. Fees for international
transfers are still high.

8.30/9.00 - 16.00*

When setting up the account ask for the issue of a bank card (EC-Karte). This is invaluable to-
day to get cash from ATMs, bank statements from special machines, and to pay in shops, gas
stations, etc. The bank card is more widely accepted in Germany than credit cards! You will re-
ceive the card and personal identification number (PIN) separately in the mail. When getting
cash at an ATM, make sure it belongs to your group of banks or one affiliated with your bank
(indicated on the ATM) to avoid a fee of € 4. The limit for cash withdrawals per day/week var-
ies from bank to bank and can be agreed upon individually.

Home banking via telephone and Internet is widely used, and many of the bigger banks have

an English version for their Internet banking. It is secured by a system of transaction numbers
(TANS). Bills can be paid in several alternate ways — but not with checks!
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For recurrent payments of a set amount like rent, TV fees, etc., you can establish a standing
order (Dauerauftrag), and the amount will be transferred automatically from your account
into the recipient’s. Another possibility for regular payments with varying amounts (e.g. tele-
phone bills) is the direct debit (Lastschrift). Here the recipient deducts the respective amount
from your account once you have given him the direct debit authorization (Einzugsermdchti-
gung). The latter you can always cancel and you also have the right to recall any such payment
within 90 days.

7. Reqgistration

Dealing with any kind of bureaucracy in a foreign country is always a daunting experience, but
it sounds worse than it is; often, your relocation consultant will take care of this, or you will
get help from your employer.

In Germany, every resident (any German and anybody staying for more than three months)
must register with the local authority within a month of arrival. Depending on where you live,
this will be the town hall (Rathaus) or, in big towns, the registry office (Einwohnermeldamt or
Meldestelle); for Regensburg, check:
http://www.regensburg.de/buerger/buergerservice/einreise_und_aufenthalt/01_meldepfli
cht_lohnsteuerkarte_fuehrerschein.shtml for addresses and opening hours. Any change of
address must also be reported. Sometimes you will have to fill out and sign a form or just an-
swer some questions, but your passport(s) is essential. Keep the confirmation of registration
(Anmeldebestdtigung) or a copy thereof accessible. It is necessary to obtain the residence
permit for school registration of your children, for de-registration, or to take trash and/or re-
cyclables to the local recycling center (Wertstoffhof, see chapterV, 4.).

When you register, you will be asked about your church affiliation. If you state one, you will
automatically be submitted to pay German church tax, which amounts to eight percent of
your payable income tax.

All foreigners must obtain a residence permit (Aufenthaltsgenehmigung) from the office that
issues residence permits (Auslénderbehérde). The registry office will provide you with the ad-
dresses and necessary forms. Do it early since it might take some time. For Regensburg, see
(only German):
http://www.regensburg.de/buerger/buergerservice/einreise_und_aufenthalt/index.shtmi
or www.landkreis-regensburg.de (= Landratsamt - A-Z was erledige ich wo? = Ausldnder
->Aufenthaltsgenehmigung) for the Regensburg region (Landkreis). The procedures are not
the same for European Union members and other expatriates and may also vary from author-
ity to authority. You will definitely need the following items:
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valid passport for each family member,

two passport photos each (has to be a biometric photo!),

a signed application form for each person (the registry office sometimes has to stamp

this form),

»  confirmation of registration (Anmeldebestatigung),

> proof that you can support yourself (confirmation of employer, independent means,
pension),

> proof of health insurance if not employed, and

> sometimes proof that you are married.

YV VYV

EU nationals will receive a separate residence permit valid for at least five years whereupon it
will have to be renewed into a permanent one. For non-EU nationals a preliminary three-
month permit is issued until a work permit or required medical tests (in some cases) are com-
pleted. Then a one-year permit will be stamped into the passport. The renewal periods will get
longer after that, but do not forget to apply in time. For non-EU nationals, the residence per-
mit must state that a person is allowed to work. Residence permits for EU nationals are free of
charge; otherwise, the fee for an adult is around € 50 and € 25 for a child.

Non-EU expatriates working in Germany will need a work permit (Arbeitsgenehmigung) from
the local employment office (Agentur flr Arbeit); for Regensburg this is located at Galgen-
bergstr. 24, Phone (0941) 7808-0. Again, this requires a form signed by the applicant and the
employer, a confirmation letter from the employer, and the passport.

Once equipped with residence and work permit, anyone working as an employee must obtain
a tax card (Lohnsteuerkarte) from the registry office that your personnel department will
need. Initially, you will have to pick it up or phone for it to be mailed; after that it will auto-
matically be sent to you every year.

Every taxpaying resident with children in Germany is entitled to child benefit payments (Kin-
dergeld, see section 9. below). The forms are available at the child benefit office (Kinder-
geldstelle) of the local employment office (Agentur fiir Arbeit) or online at:
www.arbeitsagentur.de. They must be stamped by the registry office and sent to the office
indicated on the form.

In addition to the Kindergeld, parents are also entitled to benefits if they take care of their
child/ren themselve. This parenting allowance will be paid for all children born on or after 1
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January 2007. For a period of twelve months parents will receive 67 percent of the current net
income of the parent that stays home with the child (not more than € 1,800 a month). Two
additional months will be paid for the other partner to give fathers, in particular, an incentive
take parental leave. To get this support, the parent staying at home with the child is not al-
lowed to work more than 30 hrs. a week.

For more information please check www.arbeitsagentur.de or www.zbfs.bayern.de. You can
also go to the regional office of the Zentrum Bayern Familie und Soziales, Landshuter Strale
55, 93053 Regensburg, Phone (0941) 7809-00 or E-Mail: poststelle.opf@zbfs.bayern.de.

There are certain rules to follow and certain documents required when bringing a pet from
overseas to Germany. You can check with the German embassy in your home country or get in
touch with the Munich Airport Veterinary, Phone (089) 97 590 390, Fax (089) 97 590 396. Also,
communicate with your airline regarding its procedures for transporting animals. Once in
Germany, dogs must be registered with the local authorities as well, and the owner must pay
a yearly dog tax (Hundesteuer). Registration can be done in person at the town hall (Rathaus)
or dog registry office (Hundesteueramt), or in written form stating your name and address as
well as the details of the dog (race, age, gender, and colour). Once registered, the owner will
receive a metal plate (Hundesteuermarke) that must be attached to your dog’s collar (see sec-
tions 9. below and chapter V, 9.). Other pets, e. g., cats, hamsters, birds, do not need to be
registered and do not incur any tax.

8. Insurance Coverage

Better to be safe than sorry! Insurance is a necessity of life, and often your company will help
you find appropriate coverage. The pension scheme and the social security payments will fre-
qguently be an integral part of your contract with your employer.

Your own insurance will vary according to your circumstances.

Health Insurance
(Krankenversicherung) See under Health, section IV Mandatory

Nursing Insurance

(Pflegeversicherung) Nursing during sickness and old Mandatory
age. Contribution is 1,7 % of salary
before taxes, paid 50/50 by em-
ployer and Employee.
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(Kasko or Teilkaskoversi- Insurance covering theft of or dam- Advisable
cherung) age to the car caused by you either
full insurance or part insurance.

(Haftpflichtversicherung) Covers damage or personal injury Highly advisable;
caused by your or your family’s often required for
negligence. rental contract.

Covers damage caused by your Mandatory

dog.

(Unfallversicherung) Covers in case you are injured or Consider in having
disabled AND pays bene-ficiaries one for your children
case you die in an acci-dent. too.

Covers in case you become dis-
abled or chronically ill and cannot
work anymore. Supple-ment to
social security.

(Lebensversicherung) An opportunity to secure re-
tirement financially better than the
official social security plan or for
your beneficiaries.

(Hausratversicherung) Covers the contents of your home Advisable, often re-
against cases of fire, water damage, quired for rental
vandalism, theft, hail, etc. contract

(Glasversicherung) Covers broken windows in case of
accidents or nature catastrophes.
Often part of the household insur-
ance.

(Reiseversicherung) A total package may cover loss of
baggage, cancellation, medical care
during travel, etc. However, each
service can be bought individually.




(Rechtschutzversi-cherung)  Legal proceedings can be expen-
sive, so this one may be worth con-

sidering.
Tenant Insurance
(Mietrechtschutzversi- Covers costs of disputes with your
cherung) landlord.

Look for example at the following websites for further information:
http://service.gdv.de/gdv-productdb/user/control.php/start gives an overview of insurance
companies; www.test.de (the consumer organization that conducts tests downloadable for a
fee of € 1 per test).

9. Taxes/Child Benefit Deduction (Kinderfreibetrag)

Anyone with a German source of income must pay taxes, whether a German citizen or not.
The German tax system is complex so you are well advised to hire a tax consultant (Steuerber-
ater) to help you.

Taxes from salaries (Lohnsteuer) are taken at the source, meaning that the tax will have been
deducted by your employer before you see any money. Likewise, deductions are also made
for payments into retirement funds and unemployment and health insurance programs. These
programs are funded equally by employer and employee.

In case you have other income (fees, investments, and the like) or are self-employed, you
must declare this income yourself to the financial authorities. You should submit an income
tax return (Einkommensteuererklarung) by May 31; the tax authorities will then issue a tax as-
sessment two to six months later. If you use the assistance of a tax consultant, the date for
handing in your income tax return is extended until September 30. Based on what you paid in
taxes last year, the tax authorities (Finanzamt) will estimate your tax for the current year, and
you may be required to make prepayments (Vorauszahlungen). Adjustments will be made at
the end of each year.

The church tax (Kirchensteuer) is at eight percent of the actual wages (Lohn-/ Einkom-
menssteuer). When you register with the local authorities, you will be asked which religion
you practice; only if you wish to be officially registered as a member of one of the established
churches will you be required to pay church tax.

If you pay taxes in Germany and have children, you are entitled to receive a child benefit (Kin-
dergeld), which is a certain amount per month per child to secure the child’s welfare. In 2006
this amount was € 154 per child, up to three children, and € 179 each for additional children.
As from 2009 it is € 164 for the first two children, € 170 for the third child and € 195 for every
additional child. This amount is granted until the child is 18 years old and can be prolonged
until he/she is 25 under certain circumstances. Depending on your circumstances, you can get
a tax deduction (Kinderfreibetrag) instead of the money. The net amount, though, will always
be the same.
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The value-added tax (VAT, Mehrwertsteuer) in Germany is 19 % on goods and services as of 1
January 2007. A reduced rate of seven percent applies to food and printed material, while
postal, medical, and insurance services, exports of goods abroad, and services rendered
abroad are exempt. An additional sales tax applies to items like gasoline, tobacco products,
tea, and coffee.

Every dog owner is required to pay a dog tax (Hundesteuer). The dog must be registered. In
Regensburg, contact the Stadtkdmmerei, Dr.-Martin-Luther-Str. 1, Phone (0941) 507 2227 or
one of the Biirgerbiiros, Phone 507 1888, -2888 or -3333. In surrounding areas, contact the
regional administration (Landratsamt). You are responsible for registering your dog yourself,
and it should be done within two weeks after you have arrived/gotten a dog. The tax is pay-
able once a year on January 15.

There are many other kinds of taxes, but those described above are the ones you are most
likely to encounter.

Tip: Americans are required by law to file a US tax return every year with the IRS. Check the
website http://germany.usembassy.gov/acs/irs.html for information.

10. Driver’s Licence

The office dealing with driver’s licences is called Flhrerscheinstelle and part of the local au-
thorities. For Regensburg it is situated in Johann-Ho6sl-Stralle 11:
http://www.regensburg.de/buerger/rathaus/aemter_gegliedert/rechts_und_umweltrefera
t/strassenverkehr/index.shtml. For Regensburg region it is at AltmuhlstralRe 6:
http://www.landkreis-regensburg.de/landkreis.asp ?naviid={2213D1FB-B63B-4B75-AEOF-A2-
541AA567DB}&O0rglD={D4677DB7-6E25-4058-BE02-B49FOEA07741}. For other areas it is the
local office of the regional administration (Landratsamt). Please check the respective websites
and also the one of the US consulate:

http://germany.usembassy.gov/ for changes in the procedures or the lists below.

Licence holders from an EU or EEA country can use their home licence in Germany perma-
nently. Only drivers with less than two years’ experience or licences for trucks and buses must
register with the driver’s licence office (Flhrerscheinstelle). Check the websites mentioned
above for the exact list.

Other expatriates are legally allowed to drive with their licence for six months once they have
registered with the local authorities but may need a translation. The automobile club (ADAC),
Paracelsusstr. 1, Phone (0941) 556 73, or a certified translator will do this; cost is around € 50.
A person may prolong this period up to a year at the Flihrerscheinstelle prior to expiration of
the six months, if he/she can prove that he/she will leave the country permanently within
twelve months. Otherwise, a German licence is required and the process should be started
early, since the paperwork itself can take two months. If a German licence is not acquired
within three years after establishing residency in Germany, the licence holder must go through
the whole procedure of lessons and testing as a first-time applicant.

Tip: Generally, the original licence will be collected, but it is possible to request keeping it by
stating reasons such as no permanent residence in Germany, licence serves as identification
document in home country, or even the hassle of acquiring a new licence again when moving

back.
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For licence holders from a country or US state with full reciprocity (see list below), the process
of exchange is straightforward. The applicant will need the following documentation:

»  signed application form (available at the Filhrerscheinstelle or the registry office, the lat-
ter might need to stamp form),

official identification (passport),

one passport photo (a biometric photo, please),

confirmation of first registration (Anmeldebestatigung),

original driver’s licence and German translation (see above),

statement by applicant giving valid dates of licence, and

sometimes an eye test (Sehtest, available at a local optician for € 6).

VVVYVYVVYYVY

The fee for the licence is around € 35 (payable in cash), and the applicant will be informed by
mail when to pick up the new licence.

States, provinces, and countries with full reciprocity:

USA: Alabama, Arizona, Arkansas, Colorado, Delaware, lllinois, Kansas, Kentucky, Louisiana,
Massachusetts, Michigan, New Mexico, Ohio, Pennsylvania, Puerto Rico, South Carolina, South
Dakota, Utah, Virginia, West Virginia, Wisconsin, and Wyoming.

Canada: Alberta, British Columbia, Manitoba, New Brunswick, Newfoundland, Northwest Ter-
ritories, Nova Scotia, Ontario, Prince Edward Island, Quebec, Saskatchewan, and Yukon.

Other: Andorra, Estonia, Fr. Polynesia, Guernsey, Hungary, Isle of Man, Israel, Japan, Jersey,
Korea, Latvia, Malta, Monaco, New Caledonia, Poland, San Marino, Switzerland, Singapore and
South Africa. For Croatia, Slovakia, Slovenia, and the Czech Republic, there are certain limita-
tions; licence holders from Taiwan must take the practical test and those from Lithuania, the
theoretical test.

Partial reciprocity agreements exist for the US states mentioned below. Applicants from these
states follow the same procedure described above, but must register at the Flihrerscheinstelle
for a theoretical written test. Registration for this test can be done via a local driving school.
The test can be taken in English, including a test of German licence-related vocabulary. The
guestions are mostly multiple choice, but it is important to study. Preparatory books and
learning materials are available through driving schools. The cost is around € 50.

States with partial reciprocity:
Connecticut, District of Columbia, Florida, Idaho, Mississippi, Missouri, Nebraska, North Caro-
lina, Oregon, and Tennessee.

Licences from countries not mentioned above are not accepted in Germany, and holders must
take the theoretical and practical tests to acquire the German licence. The expected cost for
the whole process is around € 450, depending on the number of practical lessons. Applicants
should choose a driving school and prepare the same documentation as mentioned above. A
good school will take care of at least part of the paperwork. Applicants need:
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signed application form (available at the Fllhrerscheinstelle or the registry office, the lat-
ter might need to stamp form),

official identification (passport),

one passport photo (a biometric photo, please),

confirmation of first registration (Anmeldebestatigung),

original driver’s licence and German translation (see above) and

statement by applicant giving valid dates of licence.

VVVYVYVY

In addition, the following may be required:

»  eye test (Sehtest) (available from a local optician for € 6) and

»  confirmation of first-aid course (Teilnahmebescheinigung fir lebensrettende Sofort-
malnahmen). Any prior certification is not valid. Courses are offered by various institu-
tions (the Red Cross, the Johanniter, the Malteser, the Arbeiter-Samariter-Bund); ask
your driving school or check e.g.:
www.brk.de; www.malteser.de; www.johanniter.de; and www.asb-regensburg.de.
They take place usually on a Saturday, 10.00 — 16.00, and are in German!

The driving school can provide the applicant with English books and sample tests to learn for
the test. The questions are mostly multiple choice, but it is important to study. Equally rec-
ommended is a series of driving lessons in order to pass the practical test. Once the paper-
work has been processed and the instructor feels the applicant is ready, the driving school will
register him/her for the theoretical test (in English, if desired) and, as soon as this one is
passed, for the practical test. The latter will be supervised by an examiner, will take about 40
minutes, and includes city driving, motorway (Autobahn) driving, and parking. If passed, the
applicant will receive a form to pick up the licence at the Fiihrerscheinstelle. Otherwise, the
test will be rescheduled.

Beginners/First-Time Drivers/Adolescents with US licence: A German licence for a firsttimer
(legal age is 18) can cost as much as € 1,500, since it entails a number of driving lessons as well
as written and practical tests (driving in Germany can be obtained at 17 years of age but the
driver must drive with an adult). Practice driving without a certified instructor and a car with
dual controls is not permitted. Adolescents with foreign passports and driver’s licences are
permitted to drive for six months in Germany after taking up residency. After that, their li-
cence will be suspended until they reach the legal age of 18. Then the licence can be ex-
changed for a German one according to the conditions described above.

It is also possible to get a driver’s licence at the age of 16. This licence “S” applies to microcars
and quad bikes limited to 40 km/h.

11. Vehicle Reqistration
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Under German law, you are entitled to drive a car with foreign licence plates for one year as
long as you have insurance coverage, e.g. a green card (a legal document issued by car insur-
ance companies in a format accepted throughout Europe indicating that the holder is insured
to drive the named vehicle). After this period, the car must be registered with the local au-
thorities and carry German plates. This is done at the motor vehicle registry office (Kfz-
Zulassungsstelle). In Regensburg it is at Johann-Hosl-Strae 11 and for the Regensburg region
(Landkreis), it is at Altmihlstrale 6 (see homepage, section 10). Elsewhere, it is situated in the
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local regional administration office (Landratsamt). As a foreigner in Germany, you will not be
able to register a car until you have your proper residence permit.

Tip: Itis strongly advised not to ship or drive a car to Germany if you come from outside the EU. Itis
a costly process and the problems arising are numerous, so you should get professional assistance
before shioment.

General procedures for registering a second-hand car (non-imports):
When you buy a new car, the dealer will usually take care of the registration.

The documentation you must gather:

title of ownership (Fahrzeugbrief),

car registration (Fahrzeugschein),

insurance papers (Versicherungsdoppelkarte),

passport, including residency permit (Aufenthaltserlaubnis),
confirmation of residence registration (Anmeldebestatigung),
licence plates (Autoschilder), and

confirmation of valid car inspection and exhaust tests (TUV and AU).

VVVVVYVY

Getting your registration:

»  Take your documentation to the motor vehicle registration office (Kfz-Zulassungsstelle)
and turn in your file for processing.

»  You will be given a paper with your new licence plate number.

> Hand in your old car licence plates and buy new ones (usually in a separate shop/office
nearby).

>  Take the new plates back to the registration department. They will attach a TUV and an
AU sticker to them (see chapter VI, 1.). Note: Plate with circular sticker goes on back of
the car.

»  You will be asked to either pay directly or sign a direct debit authority for payment of
the road tax to the tax office (Finanzamt) due immediately.

Tip: Should you move from one county (Landkreis) to another, you must re-register the car within
one month and get new number plates again.

Procedures for registering an imported car:

The procedures differ from EU to non-EU countries and are complicated, expensive, and cum-

bersome in both cases. Besides getting the above-mentioned papers, you will also need:

»  customs importation approval (Zollrechtliche Unbedenklichkeitserklarung) from the
Hauptzollamt, approximately € 100,

»  clearance declaration (Unbedenklichkeitserklarung) from the general vehicle registry of-
fice (Kraftfahrzeugbundesamt), approximately € 15, and

»  the original invoice.

The car must be examined by a motor vehicle inspector (usually at TUV, see chapter VI, 1c.)
and usually entails a lot of costly changes.

Tip: Get professional help and advice if you are still set on importing a car.
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Chapter Ill. Schools, Kindergartens and

Day Care

Introduction to the German School System

The most obvious difference of the school system in Germany compared to almost any other
country is the hours. The vast majority of children attend kindergarten and school only in the
mornings and, depending on their age, will be home between noon and 13.30. Only all-day
kindergarten (Kindertagesstatten), nurseries (Kinderkrippen), and some private and interna-
tional institutions have all-day programs. The individual German states are responsible for the
system of education and the school curricula, and the law requires that any child in Germany
from the age of six/seven must go to school for at least nine years.

Playgroups (Spielgruppen) are usually organised privately by parents and use space provided
by churches or the local community. Parents generally select the kindergarten according to
personal preferences, convenience, or availability. When choosing a kindergarten, you should
be aware that educational ideas and methods can vary according to the management, though
all kindergartens must have some public approval or certification.

Kindergartens are generally run by communities, private or non-profit organisations, and have
to follow state-set standards. Attendance is from 3 years to the beginning of compulsory edu-
cational aims at kindergarten level are personal development and to provide first learning ex-
perience.

1. German Schools

Bavaria offers widespread educational opportunities in a diversified formal education system,
which includes vocational education. The following explanations refer to the diagram.

Primary education

Grundschule is normally attended by all children who have attained their 6th birthday by a
given deadline in the year. In grade 4, parents wishing children to be enrolled in a Gymnasium
or Realschule apply for a Transfer Report.

For further information, please contact the ministry of education (Staatliches Schulamt), Sedan-
strafie 1, Phone (0941) 4009-510, www.schulamt.regensburg.de , or the city of Regensburg’s edu-
cation office (Schulreferat der Stadt Regensburg), Von-der-Tann Str. 1, Phone (0941) 507-2407.
www.schulen.regensburg.de.
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Secondary education

Secondary education offers streams for different educational aspirations and personal abili-
ties. These streams are organized as separate schools with different educational approaches.
Each stream features various subject group options internally.

Hauptschule (grades 5-9 of 5-10 with option M) is the compulsory stream of secondary educa-
tion. Pupils with vocational orientation reach the Dual System through grade 9. Those attain-
ing the intermediate school certificate through course M (7-10) enjoy the same educational
mobility as Realschule graduates.

Realschule (grades 5-10), aimes at the intermediate School Certificate. It has an important dis-
tribution function for upper secondary education, especially for the Fachoberschule. Students
entering the work force with this certificate often prefer office-related careers.

Gymnasium (grades 5-12), aims at the General Higher Education Entrance Certificate (Allge-
meine Hochschulreife), which provides access to higher education, normally without further
entrance exams. The upper secondary level (grades 11-12) allows students to set individual
priorities when selecting their courses.
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2. International Schools

The Regensburg International School (RIS) will follow the frameworks of the International Bac-
calaureate Organisation (IBO) for students aged 3-18. In the first few years, the RIS can only
accept children for the 1%, 2" and 3" grades, but it will expand upward with the gradual addi-
tion of further grade levels. _— —

» The Primary Years Programme (PYP)
for pupils aged 4-12 focuses on the develop- ~
ment of the whole child in the classroom ~ /
and in the world outside.
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(Source: www.ibo.org)

» The Middle Years Programme (MYP)
for Grades 6-10 provides a framework of acade-

mic challenge and life skills through embra-
cing and transcending traditional school
subiects.
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International schools like RIS have English as the language of instruction. English as a second
language is offered to serve students who come with little or no English language skills.

English as language of instruction

Franconian International School
Marie-Curie-Strale 2

D-91052 Erlangen

Phone +49(0)9131-940390

Fax +49 (0) 9131 -940393 01
info@the-fis.de

www.fis.ecis.org

Graduation: International Baccalaureat

Regensburg International School
Current contact adress:

Jahnstr. 1a

D-93059 Pentling/GroRberg

Phone +49 (0)9405-9189180

Fax +49 (0) 9405 - 918 918 29
info@ris-school.com
www.ris-school.com

Graduation intended: International Bacca-
laureat

International School Augsburg
Ziegeleistralde 22

D-86368 Augsburg

Phone +49 (0) 821 —45 55 60-0
Fax +49 (0) 821 - 45 55 60-10
info@isa-augsburg.com
www.isa-augsburg.com

Graduation: International Baccalaureat

International School UlIm/Neu-Ulm
SchwabenstraRe 25

D-89231 Neu-Ulm

Phone +49 (0)731-379 353-0

Fax +49 (0) 731 —-379 353-50
info@is-ulm.de

www.is-ulm.de

Graduation: International Baccalaureat
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Bavarian International School
Schloss Haimhausen

Hauptstralle 1

D-85778 Haimhausen

Phone +49(0)8133-9170

Fax +49 (0) 8133 -917 135
admissions@bis-school.com
www.bis-school.com

Graduation: International Baccalaureat

International School Mainfranken
Hermasweg 1c

D-97506 Grafenrheinfeld

Phone +49 (0) 9723 - 93 42 50
Fax  +49(0)9723-934252
www.international-school-
mainfranken.de

Chapter Il

Munich International School
Schlof} Buchhof

Percha

D-80995 Miinchen

Phone +49 (0) 8151 - 366-0
Fax  +49(0) 8151 - 366-109
admissions@mis-school.de
www.mis-school.de

Graduation: High School Diploma/
International Baccalaureat

European School
Elise-Aulinger-StralSe 21

D-81739 Miinchen

Phone +49 (0)89-62816-0
Fax +49 (0) 89 — 62 816-444
www.esmunich.de

Graduation: Baccalaureat Certificate



Greek Lyceum Munchen
Schatzbogen 29

D-81829 Miinchen

Phone +49(0) 89 - 14869676
Fax +49 (0) 89-12 02 0612
Graduation Apolitirio

Japan International School Miinchen
Bleyerstralie 4

D-81371 Miinchen

Phone +49 (0) 89-7485 730

Fax +49 (0) 89-7892 63
info@jism.de

www.jism.de

Graduation: Basic School (Grades 1-9)

Lycée Francais Jean Renoir
Berlepschstralie 3

D-81373 Miinchen

Phone +49 (0) 89 —721 007-0
Fax  +49(0) 89 — 721 007-30
contact@lycee-jean-renoir.de
www.lycee-jean-renoir.de
Graduation: Abitur/Baccalaureate

International Montessori School Mu-
nich

Lerchenstrafle 14

D-80995 Miinchen

Phone +49 (0) 89 — 35 47 4990

Fax  +49 (0) 89 — 35 46 6880
info@montessori-muenchen.com

Phorms Schule Miinchen

Maria-Theresia-StraRe 35

D-81675 Miinchen

Phone +49 (0) 89 —1299-8850

Fax +49 (0) 89 — 1299-8874

muenchen@phorms.de

www.muenchen.phorms.de

Graduation: MSR/IGCSE; International
Baccalaureate

Deutsch-Russische Schule
Selma-LagerlofstralRe 40

D-81829 Miinchen

Phone +49 (0) 89 —45 222-661
Fax  +49 (0) 89 —45 222-663
info@deutsch-russische-schule.de
www.deutsch-russische-schule.de
Graduation: primary school

Greek Lyceum Schweinfurt
WirsingstraRe 7

D-97424 Schweinfurt

Phone +49(0)9721-804626
Fax +49 (0) 9721 - 80 46 26
Graduation: Apolitirio

Greek Lyceum Nurnberg
Glogauer Stral3e 27

D-90473 Niirnberg

Phone +49 (0) 911 — 89 88 89
Fax  +49(0)911-817 8285
Griechische-schule@freenet.de
www.griechische-schule.de
Graduation: Apolitirio
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Greek Lyceum Nirnberg
Philipp-Kettler-Stralle 24
D-90480 Niirnberg

Phone +49(0)911-864370
Fax +49 (0) 911 - 803 770
Graduation: Apolitirio

Greek Lyceum Augsburg
Philippine-Welser-StraRe 13
D-86150 Augsburg

Phone +49(0)821—-576226
Fax +49 (0) 821 - 25 28 592
Graduation: Apolitirio
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There are also some private Chinese schools in Bavaria, but they do not offer any state-
recognized final qualification. Contact Invest in Bavaria, Ms. Jun Luo (jun.luo@invest-in-ba-
varia.de) and ask for the current addresses.

To get a detailed briefing, please contact the school information service in your district. To find out
when the service is open and where it’s located, please contact a school in your vicinity — or visit
www.schulberatung.bayern.de.
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